nsfnedyninisieuniwingvasdnfnendu unnIngrdegnay uasuea
uuNaduTa1515u3gUTEEEUlneUszvvuiuy
A Study of the Problems of Writing Thai Language among Chinese
Students from Yulin Normal University, Shaanxi Region, People's
Republic of China

YWY TITING @30 sUINdYENa
Chompoonut Theeravit Sirisuda Thanawanitchayakul
ANEUYYEAARS AT AIRLANERS UMINEIRETIVA) A
Faculty Humanities and Social Sciences Loei Rajabhat University

chompoonut.the@lru.ac.th

Received: February 21, 2023 Revised: August 8, 2022 Accepted: September 4, 2023
UNAnED
nuIsldingUszasaiie 1) Anwdgmnmslisunuinevesindnwiduainuminedy

1
a 3

guaAU Yosuoa uamad LT a1s1susFUsETTLIY 2) e deiianaialunisidsunuilneves
i@y dunussgndldidunmdunsianisdounsaeulusednigadunsianinug s
douvostin@nwFususold YnAnwidiuauianun 26 au INUMINEFBYNAUY UBTUBA
as1sasgUsErvuiulduuandsumnusiniionsinns ednwvisuinuinas fausssy
Ineifionisdoasdniumissemaiuminedesvdgas duszoznan 3 Weu dusifiou
unsex -Tunan 2565 Feyaiililunisise leun wuuilnvinveatin@nuniu szezian 3 ey S1uy
78 aUu wan1s3venut grin1silsunieinevesindne1du 3 Ussiau il 1) nsavnac
2) nsldan 3) mslduselen Jymdinanenadieanandadevatsusznis wu dmiedeals
willaufunwlng ANULANAITENINANEAEA IV LTEUUAN YUEYIN N uAzAIY

AANEARSURIENYINGYsulny

Adfy: Jyvnislisuniwlng msfnwimsdeunwlnevesindnwdu uninerdegvau
UTHea

Abstract
This research aimed to: 1) study the problems of writing Thai language among
Chinese students from Yulin Normal University, Shaanxi Region, People's Republic of China
2) adapt Chinese students' mistakes in writing Thai language as a guideline for manage
teaching and learning for foreigner from China. The 26 of Chinese students came to exchange
academic cooperation from Yulin Normal University, Republic of China to study and learned

Thai language and culture for communication for foreigners at Loei Rajabhat University for 3
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months from January—March 2022. The data used in the research were 78 Chinese students'
exercise papers within 3 months. The results showed 3 problems in writing Thai language of
Chinese students as following: 1) Spelling 2) Words 3) Sentences. Those problems were
caused by various factors such as different phonemes between Thai and Chinese, the
different language characteristics of the Chinese and Thai learners, and similarity of Thai

alphabets.

Keywords: Thai writing problems, The study of Thai writing of Chinese students,
Yulin Normal University

Introduction

Writing is a tool for conveying a person's feelings, thoughts and needs. Symbols or
letters convey meaning for others to understand because writing is a communication skill
based on the principles of Language Arts. From the definition of writing, it is possible to
understand the significance of writing and how crucial is to daily communication. For
example, students do assignments, complete knowledge journals, and take examinations.
Others use writing for correspondence, agreements, wills, and assurances etc. Spelling is a
part of writing and is a crucial ability that affects how language is used in human
communication. (Somprayoon, 2001) It is imperative to acquire a second language in the age
of global connectivity. People are interested in studying a variety of languages, including
Thai, particularly those Chinese language learners who are interested in learning Thai. Thai
language instruction is available for students at both public and private educational
institutions. Both public and private educational institutions offer Thai language courses to
support Chinese learners in all forms: graduation and short-term training programs whereas
Loei Rajabhat University has students who can exchange academic cooperation from Yulin
Normal University, People's Republic of China come to learn Thai language and culture.

However, managing the simultaneous development of the four abilities of speaking,
listening, reading, and writing for students who are studying Thai as a second language is
essential. Listening and reading skills are a communication skill that foreign learners can
learn easily, but speaking and writing skills are skills can be more difficult to practice,
especially writing skills which has limitations in conveying quite a lot.

Writing is a powerful messaging skill and very limited. Whether the writer writes well

or not, it is a matter of concern to several criteria of its spelling correctly, choosing the right
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word for meaning, choosing sentences are grammatically correct, especially foreign learners
who do not use Thai as their mother tongue but start learning when they are entering
university.

Writing is a very limited communication skill. Correct spelling is one of several factors
that must be taken into consideration when determining whether or not a writer is
competent. Choosing the appropriate word to convey meaning selecting a sentence that is
grammatically sound, especially for foreign students who do not speak Thai as their mother
tongue. With a short study period, as a result, Chinese students have communication
problems in writing more than any other communication skills. According to the preliminary
study, Chinese students who studied Thai from China would be able to converse in written
form. The most frequent issues are misspelled words and consonant errors. Beginning with
spelling errors will result in the use of inappropriate words, sentences, and expressions.
Starting with wrong spelling will lead to the wrong use of words, sentences, and idioms.

Therefore, it is interesting to study the problem of writing Thai language among
Chinese students who come to study and learn Thai language and culture for
communication with not much Thai language background and use as a suideline for

development writing skills of all subjects in the curriculum.

Research objectives

1. To study the problem of writing Thai language among Chinese students from
Yulin Normal University, Shaanxi Region, People's Republic of China.

2. To adapt Chinese students' mistakes in writing Thai language as a suideline for

manage teaching and learning for foreigner from China.

Method of conducting research
1. Population
1.1 The target group was the third year Chinese students majoring in Thai
language.
1.2 Exercises of 26 Chinese students, 3 papers per person. A total of 78 training
sets from January—March 2022 which was 3 months duration.
2. Research tools were an analysis forms of the students’ writing problems in Thai
language that consisted of 3 topics as follow: (Adapted from Saiyot, L. and Saiyot A.,1998)
2.1 spelling word
2.2 diphthong
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2.3 leader letter
3. Data Collection
3.1 Textbooks, documents and research related to writing Thai language of
Chinese students as a guideline for analytical studies.
3.2 The researcher collected the writing data from the practice exercises of
26 Chinese students and received a total of 78 practice sets.
3.3 The research determined the criteria for analyzing the problems of writing
Thai language among Chinese students as follows:
3.3.1 Criteria for analyzing Thai writing problems of students were as
follow:
(1) criteria problems in spelling
(2) criteria problems with the use of words
(3) criteria problems with the use of sentences
After that, the student writings were examined using the aforementioned criteria.
3.4 Conclusion and discussion of the findings were reported in form of the

descriptive research.

Data analysis

After obtaining the data from the exercises, the researcher analyzed the students'
writing by considering according to the criteria for analyzing the problems of writing Thai
language created by the researcher and saved into the storage tables. After that, a summary

was written and the results the study was discussed by descriptive analysis.

Conclusion and discussion of research results
Summary of research results:

Analysis the Thai writing problems of Chinese students from Yulin Normal
University, Shaanxi Region, People's Republic of China from the exercises that students have
written throughout the period of study in the field of Thai writing. There were 3 main writing
problems as follow:

1. Spelling problems

The researcher found the error of using consonant in the early consonant
problems which was single consonant.
Single consonant in Thai language is a monosyllabic consonant that is a single

letter, for example, ¥ ¥ A 6 U N W &.
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Letters that Chinese students often wrote wrongly were as follow:

G LAl

&l A

WA WA

vau VU

Wi W

noOU G}

fiane fane, A
9 al

N AN

U lu

o3 A9

ToLau 12U
Niade nilvgde, wilide
417 417

¥OU YU
nouuoU No-UU

fiu A

U MU

1.1. Diphthong

A diphthong is a character that Chinese students of made mistakes in
writing which_were the modulator N& as an example:

[y

AAUUN  written wrongly as asulu
(NI written wrongly as S
1.2 Leading letter
Leading letters in Thai language are the consonants that arrange in a single
vowel of the first consonant of a word is read a semi-voice. The last consonant is
pronounced according to the compound vowels and read aloud tonal following the first
consonant.

Chinese students often made mistakes without adding the leading character, and

adding the leading character to the words without the leading character, for example:
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il written wrongly as i
ﬁy'qmm written wrongly as ﬁg\‘i_m
oy written wrongly as Uoe
2810 written wrongly as 41N

(There were no leading letters)
1n written wrongly as win
(There was a leading letter in words that did not have)
Moreover, there were many errors in writing, for example:
1.2.1 Problems with consonants at the end or spelling
Chinese students wrote consonants or misspellings in two ways:

changing the spelling of the first letter and a changing from spelled to non-spelled as for

example:

29NM&IN1Y | 99M&INIY (non-spelled n)

YU U8B (non-spelled )

91U g (change the spelling from u to 1)
LauLN LaULNU (change the spelling from u to )
W O (change the spelling from U to #)
dulzsn dlzsn (change the spelling from U to V)
U0 gou (change the spelling from 4 to w)
Jou Soul (change the spelling from U to 4)
WU U (non-spelled 3)

oM ok} (change the spelling from 9 to @35¥®1)
30 el (change the spelling from # to n)
Insvied nsviail (change the spelling from ¢ to A)
wauila waulu (change the spelling from a to u)
Ju 4 (non-spelled 1)

91T %Y (change the spelling from 5 to u)
fAA fana (change the spelling from @ to &)
hUA R (change the spelling from » to ®)
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(lack of vowels )

(lack of vowels #&av)

@mﬁa% ozlsmy (lack of vowels 81)
AWeITUMALHY (lack of vowels )
AUDIVUINN TUN DU (lack of vowels 8, 181)

1.2.2 Problems with the vowels

1.2.2.1 Missing vowels

From the analysis, it was found that Chinese students wrote

missing vowels, for example:

|c)
=b
=D

(lack of vowels @)

(&)
(o]
)

(lack of vowels 1)

(lack of vowels L®)

Be| B
3e
=D

(lack of vowels 19)

WINVIALYIINITUIUNLE

(lack of vowels 9%)

(%

LU PUMDULYT 9 a9

(lack of vowels 1)

567

Juilonasou (lack of vowels 1)
AUBDUNUVDIRIU (lack of vowels 1)
PINSnLnyLN (lack of vowels 88)

1.2.2.2 Concerning deformed vowels
From the analysis, it was found that Chinese students could

not write vowels, for example:

wdause U939 (no vowel deformation)
W WU (no vowel deformation)

o fq

au au (no vowel deformation)

U WU (no vowel deformation)
ATOUAT? ASBUASD

INT8U N384 (no vowel deformation)
wdausa U939 (no vowel deformation)
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1.2.2.3 Writing wrong vowels

nszluse nsrsUse
Usendlng Usenamne
el R

WIN HUIN

Tna lna

N i)}
N30 n3IUIU
Tailoa YR

o o

§n #i4

1.2.2.4 The wrong placement of vowels
From the analysis, it was found that Chinese students had problems with the pool
misalignment, for example:
wWIn - written wrongly as WA
w@ia  written wrongly as 159
1.3 Tonal problems
1.3.1 Writing the position of the wrong tonal
The results of the analysis revealed that Chinese students wrote the
tonal position is not right, for example:
The meaning of the word sometimes appeared in wrong position of tonal
writing on letters that were close to correct letter, for example:
1239 written wrongly position as  uz329
Lﬂ%@ﬂ written wrongly position as GGER)
Wi written wrongly position as TiwA
Lf‘gl’a@ym written wrongly position as L’sd;’av?jﬁ
1.3.2 Absence of Tonal
The results of the analysis revealed that Chinese students did not add

tonal writing, for example:
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Fudiu fusu (ldduldien)
D nyall (liAulffian)
i a (ldidsldien)
WNEoU ninweou (ludulilien)
31971 s19me (adulslien)
AouUNY mowune (laduldion)
ouih p1uth (laiduldln)
i n (ladduldn
dna3 dna3 (Lidnldlien)
i 7 (laduldien)
At fiush (aiduledln
Aut7 Auw (luduldin)
o orn (Lddulilln)
1h 11 (slfiulsin

Ju Hu (Liduliien)

T A (LliAulsien)

94 veg (ldduliln

1.3.3 Wrong tonal writing

The results of the analysis revealed that Chinese students had

incorrect tonal forms, as shown in the example.

v

by written wrongly as
&l written wrongly as
Glgﬂ,’«a written wrongly as
e written wrongly as
97U written wrongly as
A written wrongly as

1.3.4 Adding tonal forms

gy Adlsdwuonieunulaiin)
du Adlsiwuaniaunuliiin)
aala ddldenuwnuliiin)

wn (alsionwnuliln)

[y

o7 (laldivuameawnuldln)

-
a

fugn Adlsidnnuwnulilien)

The results of the analysis revealed that Chinese students added tonal

forms in the words as an example:

A written wrongly as
il written wrongly as
NN written wrongly as

FOU written wrongly as

A @nsweuladen)

1 @nsdulsiion)

yn @msduldien)
Jau @n1suaulsiven)
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2. Problems with the use of words
2.1 Incorrect use of nouns
A noun is a word that describes a person, animal, or thing. It is a word is
used to refer to concrete things such as people, animals, country and etc. The abstract
things such as power, sin, merit, jai and etc. The results of the analysis revealed that Chinese
students also used nouns in incorrect sentences, for example:
Aoutndoduldnald
Hassulsemuszasy
From the example, the students should change Noun to
Audfevzasuldunalil and dosduusenudy
fosanimunianaidvminuuddols
From the example, the students should change Noun “n14tne” to “589”
Sufiiiseseny q Mevane
From the example, the students should change Noun “583” to “A19ny”

9 Y a

Unfnwgvdgerosunizniunaizey
From the example, the students should change Noun “A1dtns” to “lUse”
2.2 Incorrect use of verbs
A verb is a word that expresses a noun or pronoun. From the analysis, it
was found that Chinese students also used incorrect verbs, for example:
LFANNAIIUDIMTNUN
From the example, the students should change verb “mn” to “3u”
(In order to be upside down, sideways, or tilt the container)
wimasazdudnsenulinain
From the example, the students should change verb “‘?j” to “qu”
(That means “ride” to “drive”)

PUNMIUT I

From the example, the students should change verb “Au” to “nnu”

(That means “eat” to “has”)

2.3 Incorrect use of prepositions
A preposition is a word that is used before a noun or pronoun or verb to
indicate a function.
A result of analysis was found that Chinese students also used the

preposition in the sentence is incorrect, for example:
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agnoenludraueniinansiu
From the example, the students should change preposition “f” to “mou 1@’
(Put the wrongly position)
2.4 Incorrect use of conjunctions

Words use to connect clauses or sentences or to coordinate words in the
same clause. The action or an instance of two or more events or things occurring at the
same point in time or space such as and, then, but, or, because, etc. The results of the
analysis revealed that Chinese students did not use conjunctions or misplace the

conjunction, for example:

AuULUTIIUNTAVN N Should use | dulag (and) wlusrsawndavnnin
WSIgYnAUNAUIMINAREUaIU | Should use | insgynAundUnein kg uasy
Wz lemuINIdueUiy Should use | mszalevuduisweuiu

2.5 Incorrect use of classifiers
A classifier is a noun that is used to describe characteristics. The results of

the analysis revealed that Chinese students used the inaccurate classifier, for example:

Juilaesguvesnm Should use duliguvesnm 2 Tu
AuilsUvesnn 2 v Should use Auilyuvesnn 2 Tu
OILERLRNEGNGD Should use agldn1anedail

2.6 Incorrect use of pronouns
A word that can function by itself as a noun phrase and that refers either
to the participants in the discourse, for example:
fudunseunsaiidanuge Should use  winLdunseundaiidanuge
2.7 Placement of words in a sentence
There is a difference in the placement of words in Thai and Chinese
sentences. In Thai language, direct object is in front of secondary object, but Chinese object

is in front of direct object. Therefore, Chinese students might be confused, for example:

Ueanavinveun (Hosinnaveunm)
WeavauAMNAA (Hosinynvaunm)
dunenauiiieuiusuiie (wodunmauiiteunUsuile)

VnAUABINNN UL UVAY TUas NI (MnAuRBILBUNAUTNHOW TWaEINTILL9)
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nAvfnednidufineveaan (Fwevoswndutinfminedn)
vnAufDsueunduinsiaunntIlusTuay (NnAuFDsueunduNnRouTuar gl
UnANYIAMNTIAITNE19158 (nAnw1YANLAITNEI15E)
luReInnuusivineses (Aauwsvinluiledasey)

gaegaudnily (Evmlogluaiudnd)
AOUNDUAUILDUNIIED (AU UNTNEDNDURDU)
mfﬁ’ﬂé’q%@mwaum%{fuﬁ (’J’uﬁmﬁﬂé’q%@mwaumé)
wlngviuiidgeulatsnia (wraeulanenalagiui)
PYIUNINULTZN (T TNHIUNNUE)

2.8 Repetition
The results of the data analysis revealed that the repetition of the word
was not needed, as shown in the example.
auaIudn (@udnd)
Iilusaeteuoumisdoiaudulsisui (Iilusntreneunisdeuilisu)
2.9 Misuse of words
The results of the data analysis revealed that the use of misleading

meaning causing confusion, for example:

INNYVDIIUGUNN Should use | duilavnInsanIBUDus
valiisalinNugunIN Should use | wvalsaiimugy
widunagunm Should use | wNTuAUFUATNLTINSS

1A < oA <
agIsuIINU NIz TUALLAY Should use | egndsuwUURINTIZIVNTUALAT
AuagIN9NaAl Should use | agldn1unediall
WeAuduilisaluauliily Should use | LilepudusaluAIEY
winisodnilone Should use | winisedniledio

2.10 Using omissions
The results of the data analysis revealed that the use of the location of
the accident. This made the sentence incomplete, as in the example.
Tsmetnguluiansnsaz  Should use  Tusmeenguyviluiiansnsme
2.11 Using English transliteration instead of Thai words
The results of the data analysis revealed that the use of Transliteration in

English instead of Thai words even though Thai words could be used, for example:
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duaglgil (nsviend)
Sulsiwoutlssoud (saUsEIM)
3. Problems in using sentences
3.1 Writing incomplete sentences
The key words that are often absent are gerunds, verbs, and nouns that

form the core of a sentence, for example:

PN I~ A = o § v a
L NEWNTD.L AFUN NN Should use | M3asAVITIRFUAMNAR

1 [y < < 1 [y < <
NOVDIRUTY ... FUNTINLLYLTY Should use W@ﬂQQQULﬂUﬂUZ‘j‘UﬂWWLLﬂNLLN

wMasaauly ... Sun Should use | s5nMasaeUluLABUSUINAL

It can be seen that the factor that causes problems in the use of Thai language of
Chinese students arose from the difference between the learners' mother tongue and Thai
language mother tongue intervention. Failure to understand the context of language used
according to the language culture and the context of language learning, which reflected on
the problem of using Thai language among Chinese students. It was about the language of
the learners: phonemes that are not the same as Thai, the difference between the language
characteristics of the learners and the characteristics of Thai language and the similar

characteristics of the Thai consonants which caused writing and consonant problem:s.

Discuss the results of the research

Writing skills are skills that have limitations. As a result, Chinese students were unable
to communicate. The study time was only short, so the language skills, especially writing,
were not as good as they should be. The problems encountered whether problems with
spelling, word usage, sentence usage, were all problems that learners Thai as a second
language must be found because it was a fundamental problem in writing, as Kupongsak
(2010) studied the problem.

Thai usage by international students: a case study of Chinese students Bangkok
University from data analysis. It was found that Chinese students had the most problems
with writing skills, followed by reading skills, speaking skills, and skills they had. The least
problem was listening skills. Living in an environment with Thai people and practice the four
Thai language skills until they become proficient. Spelling as Kootaweekul and
Sasipatanawong (2011) who studied the errors in the book learn Thai for Chinese speakers
whose editors were not native speakers of a specific language published in Thailand during

B.E. 1997-2008 found that there were 4 types of errors in the content of the textbooks: 1.
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Language system errors. 2. Errors in characteristics that differ from norms of Thai language 3.
Errors caused by communication strategies and 4. Spelling errors. At the same time, some
content pointed to Thai communication strategies of the compiler. In addition, the influence
that affected the writing of foreign learners was the influence of the first language on the
language. The second, or the influence of the mother tongue, that was, the Chinese language
that influenced the writing of the Thai language which is a second language.

With Permkasorn (2008) said that the problems in Thai language used among Chinese
students who studied Thai as a foreign language, was a potential problem caused by the
influence of the mother tongue, especially the problem of pronouncing vowels and
consonants, as for problems with words, meanings of words, and sentence structures. Both
caused by interference from mother tongue and caused by language learning behavior of
foreign students in general learning such problems. It would be helpful to prepare for
teaching Thai as a foreign language.

From the objective of this research, the problems would be adapted to the related
subjects for the foreigner from China course. Practice based would be used in the course
which would be taught online on the first semester of 2023. The short-term training programs
would consist of spelling, word and sentence usage which start from basic of correct writing

and the exercises would be used to practice focus on all the mistakes from the research.

Research Recommendations

1. The results of this research should be used to create a learning package to solve
the writing problem of Chinese students.

2. The writing problem of Chinese students from other educational institutions
should be studied and used as a guideline to develop teaching and learning management
of the curriculum to be more effective.

3. The researcher should study the problem of reading Thai language among fellow
Chinese students and use as a suideline for organizing teaching courses in a curriculum that

focuses primarily on reading skills.
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